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AHHOTauusa

Co3zfaHne HOBOCTHbIX TEKCTOB Ha JIATUHCKOM $13blke MOXHO paccmatpu-
BaTb KaK ANMTENbHbIA JIMHIBUCTUHECKUIA 3KCTepuMeHT. MpoaykT Takon
PEYEBO [EeATENBHOCTU CRYXWUT UCTOYHUKOM JIEKCUYECKUX U CrIOBOOGpPa-
30BaTefbHbIX MHHOBALWIA, NOAJSIeXaLUMX aHanM3y ANns NOHUMaHUs U3Me-
HEHWIA, KOTOpPble MOTYT NPOU30ITY B paMKaXx «BO3POXAEHHON» A3bIKOBOM
CUCTEMbI, U 7151 BbISIBNEHWS POfIM CUCTEMHBIX (haKTOPOB ¥ UHAMBUAYab-
HOro TBOPYECTBa B pamKax 3afaHHOro pernepryapa opMm M HOPM $i3bl-
KOBOW cucTemMbl. MaTtepuan HOBONATUHCKMX TEKCTOB Oblnl COMOCTaBNEH
C pesynbTaTtaMy U3yYeHUst PasBUTUS NaTUHCKUX 3aUMCTBOBaHWIA B aHr-
NNACKOM si3blke. BMecTe ¢ TeM He6OoMbLIOe KONMYECTBO NOb30BaTesen
3TOr0 BO3POXAEHHOrO A3blKa U UCKYCCTBEHHbIN XapaKTep Takoi peyeBo
NIMHIBUCTMYECKON LEATENIbHOCTU HaKNafblBalT CEPbE3HBIE OrpaHUYEHUs!
Ha BbIBOAbI HaLLlero nccnegoBanus. O4eBMAHO, YTO BLIGOP NIEKCEM U BBE-
[eHNe HOBbIX TEPMWMHOB AN 0603HAYEHUs COBPEMEHHBIX peanuin B CO-
BPEMEHHBIX HOBOCTHbIX TEKCTaX Ha NaTblHW 3aBUCST OT NPEANoYTEHWIA OT-
[enbHbIX aBTOPOB U MHOTAA SBASIOTCS NPOM3BOSbHLIMU. Kpome Toro, npu
pa3paboTke MHHOBALMIA aBTOPbI paccMaTpBaEMbIX TEKCTOB HEN3GEXHO
PYKOBOACTBYHOTCS CBOMM POAHBLIM I3bIKOM. TakuM 06pa3oM, MHHOBaLWK B
«HOBOW NaTbIHW» LEMOHCTPUPYIOT HEKOTOPbIE YepTbl, 60/1ee XapakTeEpPHbIE
A5l COBPEMEHHbIX eBPOMenckmX s3bIkoB. KpoMe Toro, 6b110 06HapYXeHo,
YTO OCHOBHblE TEHOEHLMM PA3BUTMSI BHYTPY rPyMMbl NATUHCKMUX 3aMMCTBO-
BaHWIA B @HIMUIACKOM A3bIKE OTNIMYAIOTCS OT TEX, KOTOPbIe BCTPEYaOTCSs B
U3Y4eHHON JleKCUKe HOBOMATUHCKUX TEKCTOB.

KnioyeBble c/0Ba: HOBas NaTbiHb, HOBOCTHOW TEKCT, NATUHCKME 3aMCTBO-
BaHuA, nepusauua, aHINACKW A3bIK, NEKCUYECKME UHHOBALM.
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Abstract

Creating actual texts is a sort of a longterm linguistic experiment, whose
product is a source of material, primarily, lexical and word-formational in-
novations, to be analyzed for understanding the developments occurring
within a “revived” language system and for identifying the role of systemic
factors and individual creativity within the given inventory of forms and
norms of a language system. The linguistic material from new Latin texts
was compared with the results development of Latin borrowings in Eng-
lish. At the same time the number of users of this revived language and
artificial nature of the examined linguistic activity impose a critical limitation
on possible conslusions. Obviously, vocabulary choice and coinage of new
terms to denote modern realia in these new Latin news texts are subject to
individual authors’ preference and are sometimes arbitrary. Furthermore,
in coining innovations the authors of texts in question are inevitably guided
by their native language. As a result, the innovations in “New Latin” show
some features more typical for Modern European languages, besides, the
basic trends of development within the group of Latin borrowings in English
were found to differ from those occurring in the examined lexicon of new
Latin texts.

Keywords: new Latin text, mass media texts, Latin borrowings, derivation,
language system, English, coinage.



PeyeBas n MeXKyNnbTypHaa KOMMYHUKaUKUaA

|l. BBegeHune

CoBpeMeHHbIE TEKCTHI Ha JIATBIHU (1ajiee UMEHYeMbIe
«HOBasI JIaTbIHb» ) SIBJISIIOTCS TIPOU3BENCHUSIMUA OTPaHU-
YEHHOI0 Kpyra JIII, 3HaTOKOB M 9HTY3MaCTOB KJIaCCH -
YeCKO (OUIIoIOrnu, Iruara3oH JMHTBUCTUYECKOTO TBOP-
YyecTBa KOTOPBIX OYEHb IIMPOK U pa3HOOOpa3eH Kak 110
KaHpY, TaK ¥ 10 TeMaTuke. OTHAKO caMbIM UHTPUTYIO-
UM (GaKTOM SIBJISIETCSI TO, YTO CYIIECTBYET OIpeIeIeH-
Hasg cdepa, KoTopas MO3BOJISIET JJaTUHCKOMY SI3BIKY
(byHKIIMOHUPOBATh BHE YYEOHBIX U aKaaleMHIECKUX
MPWIOXEHUI KaK CPeJCTBY Iepeaayn Haubojee akTy-
ajibHOI MH(MOpManu. B rmepByto ouepeb 3T0 HOBOCTHBIE
TEKCTBI, KOTOPbIE OCBEIIAIOT TeKYIIME COOBITHUS U ITy-
OJIMKYIOTCSI Ha MHTePHET-CcaiiTax HECKOJIbKUX €BPOTIeH-
ckux CMMU. KonnuecTBO aBTOPOB TaKMX TEKCTOB OYEHb
orpaHuyeHo. Hacrosiiee nccienoBaHre OCHOBAHO,
IJIaBHBIM 00pa3oM, Ha MaTepualiax, MpeacTaBIeHHbBIX
Ha noptaiax CMU u akanemuyeckux BeO-caiiTax, Ha-
npumMep, Ha caiite huHCKO paguoctaHuuu Yle radio 1
(Nuntii Latini), 1ocTyn K KOTOPOMY MOXHO ObLIO MOJIY-
YUTH 10 aapecy (B HacTosIIee BpeMsT IIpsiMasi CChlJIKa U3
Poccun HemocTymHa): http://areena.yle.fi/1-1931339,
a Takke — ephemeris.alquinus.net (Ddemepunsl) u psa
IPYTHUX.

OaHuM 13 HanboJiee JTIOOOIBITHBIX SIBJICHUI B 3TOM
OTHOIIIEHUU SIBJISETCS M300peTeHue MHHOBALIMIA IS
0003HaYEeHNSI COBPEMEHHBIX peanii C UCTIOJIb30BaHUEM
pernepTyapa KJacCU4ecKoro si3bIka. SIBssch 3ameva-
TEJbHBIM MPUMEPOM aKTyaJu3aluy MOTeHIMaNa si3bl-
KOBOM CHUCTEMbI, TAKOE TBOPUYECTBO B paMKaX CUCTEMbI
MCYE3HYBIINX SI3bIKOB MTOJHUMAET Psiji BOIIPOCOB B ac-
MEeKTe TeopeTUYecKoi TMHrBUCTUKU. M eciu cam de-
HOMEH TIOPOXKIEHUST HOBBIX SI3bIKOBBIX SIMHUII CEMACH-
OJIOTUYECKHU U MOP(OJIOTMIECKH TOIbKO IMTOATBEPXKIAET
MMOCTYJIaThl, KacamIlruecss BO3MOXHOCTE pa3BUTUS
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B YCIIOBUSIX KOMMYHUKATUBHOM
MOTPEOHOCTH, TO BOIIPOC O «KM3HEHHOCTHU» 3TUX BHOBb
BBEJICHHBIX SAMHUIL, UX afanTallii B CUCTEME U 3aKpe-
IUIEHUHY B KQ4eCTBE CTaOMJIbHBIX 3JIEMEHTOB MHBEHTAPS
SI3BIKOBBIX €JIMHUIL 3aCTaBJIsIeT HaC BCIIOMHUTDH 00 HC-
KYCCTBEHHBIX YCJIIOBUSIX TAKOTO JIMHTBUCTUYECKOTO IKC-
nepuMeHTa. TakuM 0Opa3oM, BOIIPOC O COOTHOIIEHUHN
€CTECTBEHHOTO M MCKYCCTBEHHOTO B 3TOM aKTe SI3bIKO-
BOTO TBOPYECTBA CTAHOBUTCS KJIFOUeBbIM. OIHUM U3
aCIeKTOB TIPU PACCMOTPEHUU 3TOTO SIBJISIETCS B3aUMO-
JNEWCTBE WHANBUIYAJIBHOTO U CUCTEMHOTO BEKTOPOB,
T.€. CBOOOHOE TBOPYECTBO OTIEIBLHOTO aBTOpa M Orpa-
HUYEHUS B Mpollecce reHepald HOBBIX CJIOBAPHBIX
EVHMII.

NMmyibe TMHTBOKPEATUBHOCTH B CJIOXKUBIIUXCS
3KCTPATMHTBUCTUYECKUX YCIOBUSIX HEM30EKHO HaIIpaB-
nsieTcs pedyiekcueit aBTopa-TBopua. Hapsimy ¢ oueBum-
HBIMU COOOPaKEHUSIMA KOMMYHUKATUBHOTO (OXKUIAEMbIiA
pe3yJbTaT — COOOIIeHNEe, TO0CTaBJIeHHOe aapecary) u

CEMaHTUYECKOTO (pe3yasTaT — HauboJiee TOUHbINA TEPMUH
W 3HaUEHUE) U3MEPEHU I, 3HAUUTEJIbHOE 3HAUeHUE B
JaHHOM cJlyyae MpUIaeTcs TaKUM CyObeKTUBHO 3HAYM -
MBIM XapaKTePUCTUKAM, KaK «IIPEeCTUK» 1 0JIar03Bydne
BBIpaKEHMSI.

K TakoMy siBIeHMI0, KaK HOBAas JIaTbIHb, MOXHO OT-
HOCHUTBCS TTO-Pa3HOMY, paccMaTpuUBasi €ro Kak «HeCTaH-
JIapTHBIN (hopMaT» PeueBOil NeSITEILHOCTH IPYIIITHI DH-
TYy3UaCTOB — MHTEJJIEKTYaAIbHOE X000, CUMYJISILUS WU
npocTo urpa. B aTom uccienoBaHuM Mbl MOAXOAUM K
ATOMY YHUKaJIbHOMY MaTepuanay Kak K CBOeOOpa3zHOMY
JIMHTBUCTUYECKOMY SKCIIEPUMEHTY, KOTOPBIN pacKpbi-
BaeT MOTEHIIMAN S3bIKa W MO3BOJISIET HAM CPAaBHUTh pa3-
BUTHE SI3bIKA B €CTECTBEHHBIX (KaK 3TO ObUIM) YCJIOBUS
U SI3bIK, KOTOPBIN «BO3POXIEH» B pe3yJbTaTe UCKYC-
CTBEHHOU PEKOHCTPYKIIMM U UMUTAIIUU PEUYEBOM nesi-
TEJILHOCTU CPEICTBAMU «3aKOHCEPBUPOBAHHOTO» MaTe-
puasa JaTUHCKOTO SI3bIKaA.

Jns TMHTBUCTA 9TO OTKPbHIBAET BO3MOKHOCTb MHTE-
PECHBIX TEOPETUUECKUX 0000IIEHU I, MPOBEPKU TMIIOTE3
0 crieuUIECKUX OCOOEHHOCTSIX Pa3BUTUS Pa3TUYHBIX
SI3BIKOBBIX MOICUCTEM.

PasroBopa o 1aTUHCKOM HacJieiuud B aHTJIMUCKOM
sI3bIKE HEJIb3sT U30eXaTh HU B OMHOM BCEOOBbEMITIONIEM
HUCCIeIOBAaHUM IO UCTOPUU aHTJIMICKOTO sI3bIKa (CM.,
Harpumep, [6—9; 12]), psn uccienoBaHuii B 00J1acTH
WCTOPUYECKOU JIEKCUKOJIOTUU MOCBSIIIEH UMEHHO 3a-
MMCTBOBAHHBIM U3 JaTbIHU cioBaM [4; 10; 11 u ap.].
YuuTeiBas 3HAYUTETHLHOE KOJTUYECTBO PAOOT, TOCBSIIICH-
HBIX OCOOEHHOCTSIM MPOHUKHOBEHUSI, afanTalluu U
JNaJlbHEHIIIEro pa3BUTUS 3aUMCTBOBAHHOM JTATUHCKOM
JIGKCUKU B aHIJIMIACKOM SI3bIKE, HAOIIOACHUS IO 3TOMY
BOMpocy OyayT B AaJIbHEHIIIEM U3JI0KEHbBI UCKITIOUUTETb-
HO B 0000IIIECHHOM BUE TPUMEHUTETBHO K COBPEMEHHOMY
AHTJIUHACKOMY SI3BIKY.

[TpumepHo ¢ Havana XIV B. 1aTMHCKUE cI0Ba Havya-
JIU TPOHUKATh B aHTJIMIACKUIA SI3BIK Yepe3 MepeBo.l TeK-
CTOB (B IEPBYIO OUYEPEb PETUTHO3HBIX). XOPOILIO U3BECTHO,
YTO, KOT/Ia IePEeBOMYMK HE MOT HAUTU COOTBETCTBYIOIIYIO
€IMHUILY B CYIIIECTBOBABILIEM JIEKCUKOHE aHTJIMICKOTO,
OH TMMEePEHOCUJT JJATUHCKOE CJIOBO B TEKCT MEPEBONIA B «aH-
rM3upoBaHHON» hopme [3, c. 32]. TTozxke, B XV—XVI BB.,
3TO CTaJ0 OOBIYHOW MPaKTUKON Cpelu MHOTHUX Iepe-
BOJYMKOB HayUYHBIX TEKCTOB, a TaK>Ke aBTOPOB HOBBIX
TEKCTOB YK€ Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE.

Mmenno Ha nepuoa HoBoro Bpemenu u PeHeccaHca
XV—XVII BB. npuiencss NuK 3aMMCTBOBaHUI, KOraa
AHTJIMACKUIA clloBapb 0OOTaTUJICSI OTPOMHBIM KOJIMYE-
CTBOM 3aMMCTBOBaHUI B chepe eCTeCTBEHHbBIX U TyMa-
HUTapHBIX HayK. ABTOPHI 3TOrO0 BpeMEHU HE MOTJIU He
OLIYTUTh BJAMSIHUE MHOTOBEKOBOI TpaJAULIMU CPEIHEBE-
KOBOI JTaTBIHW KaK sI3bIKa Haykw |1, c. 226].

OueHb BaxXHOI 0COOEHHOCTHIO 3TOTO HIUPOKOT0, HO
BMECTE C TEM OITOCPEIOBAHHOTO MOTOKA «KHUXKHOW»
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JIEKCUKU, OBbLIO 3aMCTBOBaHE CII0BOOOPA30BaTEIbHbIX
aneMeHTOB. Cl10BOOOpa3oBaTeIbHbIE MOJEIN KaK TaKO-
BbI€, KaK U3BECTHO, 3aMMCTBYIOTCSI OYEHb PEIKO, HO
TaKO€ MacCOBOE€ BHEIPEHUE B aHTJIUMCKYIO JEKCUKY
eMHUI KaK HEIMOCPENCTBEHHO U3 JJaTbIHU, TaK U U3
(paHIy3CcKOrO, MPUBEIO K TOMY, UTO apPUKCHI B 3aUM-
CTBOBAHUSIX CUCTEMaTUYECKU BOCIIPUHUMAIUCHh KaK
oTnesibHasi MopdeMa 1 YETKO BBIIESIUCH YK€ B HOBOM
SI3IKOBOM MaTepualjie [2, c. 97]. CnoBa yacTo 3aUMCT-
BOBAJIMCh HE U30JUPOBAHHO, a B BUIIE CJIOBOOOpa30Ba-
TeJIbHBIX THE3/, «bjarogapsi 4eMy co3aaBajicsl orpese-
JIEHHBI (pOpMaJIbHBIN MOPSIIOK» IJISI BHOBb 3aMMCTBO-
BaHHBIX CJIOB B sI3bIKe 3aMMCTBOBaHuU |3, c. 33].

Takum ob6pa3oM, Jerko UACHTUDHUIIUPYEMbIE TepU-
BallMOHHbIE a(dUKCHI A HOBbIE 0O0Opa30BaHUS TeNEPhb
C QHTJIMMUCKUMU KOPHSIMU, TaK Ha3blBaeMble TUOPUIBI:
read-able, talk-ative, false-hood, use-less, merci-ful (na-
TUHCKMI KOpEHb — repMaHCKuil cyhuKc); mis-creant
(repmaHckuii MpeduUKC ¢ JTaTUHCKUM KopHeM). MMeHHOo
B CPEAHEAHIJIMUCKUIA U PAHHEAHTJIMICKUIA TTEPUOJIBI B
AHTJIMICKOM SI3bIKE MOJYYUJIO IIIMPOKOE pacipocTpaHe-
HUe ¥ aKTUBHO pa3pabdaThiBajIoCh OOJBILIMHCTBO MOJEEH,
KOTOpBIE ceifuac SIBJSIIOTCS MPOAYKTUBHBIMU (TTOApOOHEee
cMm. [4]).

Il. MaTepunanbl n meToAbl

B cratbe paccMmatpuBaeTcs IepuBallMOHHOE Pa3BUTHE
JIJATUHCKUX CJIOBapHbBIX €AWHUILL B TIpoliecce HyHKIIUO-
HUPOBAHUS SI3bIKOBOTO MaTeprasia Kak B HOBOJIATUHCKOM
JIUCKypCe, TaK U MOCce 3aMMCTBOBAaHUSI B HOBOEBPOTIEli-
CKUX sI3bIKaX. DTU MPOLECCH OYIyT MPOaHATU3UPOBAHbI
C TOYKM 3pEHUST B3aUMOAEUCTBUSI CUCTEMHOTO SI3bIKO-
BOTO Pa3BUTUS U UHAUBUAYATbHOIO SI3IKOBOTO TBOP-
yecTBa. YTOOBI BBISIBUTh U3MEHEHUSI, IPOUCXOSIINE B
paccMaTpuBaeMoOl KaTerOpUU JIEKCUKU, HaM MTPUXOAUT-
cs TpuberaTh K CJIOBapsiM, OTPaxKalolluM pa3inyHbIe
WCTOPUYECKUE ITAIbl MaTepUATbHON U CEMaHTUYECKOM
«KW3HU» JJATUHCKUX KOpHel, ah(PUKCOB U JIEKCEM.
ITepBas oTblIKa cneaHa Ha OPMBI U 3HAYEHUS B TOM
BUJE, B KAKOM OHU 3aUKCUPOBAHBI B CIOBApPSIX Kiac-
CUYECKOU JaThIHU (MHOTAA C UCIOJb30BaHUEM MaTe-
pUaoB MO3IHEJaTUHCKOTrO Mepruoaa), B OCHOBHOM B
Oxford Latin Dictionary Online (OLDo) n «JlaTuHCKO-
pycckom cioBape» W.X. JIBopeuxoro.

YT0OBI COOTHECTU MaTepuai SI3bIKOB-UCTOYHUKOB B
TOM BHUJE, B KAKOM OH CYIIECTBOBAJ 10 3aMCTBOBaHUS
B HOBBII SI3bIK (QaHTVIMACKMIA), C YK€ 3aMMMCTBOBAaHHBIMU
CJIOBaMU / KOPHSIMU B TOM BUJE, B KAKOM OHM (DyHK-
LIUOHUPYIOT B TPUHUMAIOIIEM SI3bIKE, OBLIIO TPOBEICHO
CpaBHEHHE CEMaHTUKU U HOPM JIEKCUYECKUX STUHUIL
KJIaCCUYECKOM JIaTbIHU C 3aMMCTBOBAaHHBIMU €AWHUIIA-
MU B aHIJIMMCKOM Ha OCHOBE JIaHHbIE ClI0Bapeil aHTJIMI -
CKOTO sI3bIKa, MPEAOCTABJSIONINX HEOOXOIUMYIO UCTO-
puyeckylo nHdopmaluio (1ata nepBoil perucTpainu,
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KOHTEKCTHI, YCTapeBLINe 3HaYeHUsI U T.1.): Shorter Oxford
English Dictionary (SOED) n Webster's Third New International
Dictionary of English (Webster’s). OTa nipolieypa rmo3Bo-
JIMJIa HaM TIPOCJIEINTh OCHOBHBIC TEHACHIINM aCCUMU-
JSIAW W Pa3BUTUI OOTATOTO JJATUHCKOTO Haclienus B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE, C aKIIEHTOM Ha CIT0-
cobax aepuBanum (Kak cJIOBOOOpa3oBaHMS, TaK U Ce-
MaHTHYECKOTO pa3BUTH). B TO XXe BpeMsT JaHHBIE KJlac-
CUYECKHX CJIOBApE JATUHCKOTO SI3bIKa OBIJTA MCITOJb-
30BaHBI IJIs BBISIBJICHUST CJTy4aeB CEMaHTUIECKUX Bapy-
allii B HOBOJIATMHCKOM JICKCHKOHE.

Pe3yabTaTel MOTYT CITYKUTh OPUEHTUPOM JIJIsI pac-
CMOTpPEHUSI M3MEHEHWI, ITPOUCXOIIIINX B paMKaxX HO-
BOJIATUHCKOTO MaTtepuaia. JIekcuka it aHaau3a oblia
oToOpaHa IMyTeM CITOJIITHON BEIOOPKU U3 TEKCTOB BHI-
IIeYITOMSTHYTBIX BeO-pecypcoB. B Tex ciydasx, Korma
3HaYEeHME CJIOBa WX (ppa3bl B TAKUX BHOBb CO3IaHHBIX
TEKCTax OBLIIO TPYIHO OTPEHCIUTh, TIPUMEHSJICSI KOH-
TeKCTYaJIbHBI aHaJIN3 CO CCBIJIKOW Ha 3KCTPaJIMHTBU-
cTuyeckue peaauu. TakuM o6pa3oM, MHHOBALIMU, BbI-
SIBJICHHBIC B HOBOJIATMHCKOM JIEKCUKE, MOXKHO CPaBHUTH
C TIPOIYKTaMU Pa3BUTHUS 3aMMCTBOBAHHBIX JJATUHCKHX
3JIECMEHTOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE B €CTECTBEHHBIX YCIIO-
BUSIX.

Ill. TeHAEHUMN accUMUAALMN N Pa3BUTUA
NAaTUHCKNX 3aMMCTBOBAHNI B aHIINNCKOM
A3blKe

B 37011 cTaThe, peKIe Bcero, OCHOBHOE BHUMaHME
yIeJsieTCs He 3aMMMCBOBAaHUSIM B pe3ysbTraTae ImpsiMoTo
KOHTaKTa HOCUTEJIei, a pe3yJbTaTaM «KHUKHOTO IBYSI-
3BIUMST», TIPUBOISIIETO K OCO3HAHHBIM ITpolieccaM B3au-
MOJIEHCTBHST HOBBIX M KJIACCMYECKUX SI3bIKOB. Ciyuan
TaKUX OCO3HAHHBIX 3aMMCTBOBAaHWI, 3aIOTHIIOINX
JTAKYHBI SI3BIKa (B TOM YMCJI€ CTHJIMCTUYECKH, C 3aMEHEBI
JIEKCUYECKUX SAWHUI] U3 TUIACTOB IMMOBCEIHEBHOM JIeK-
CUKH CJIOBAMU «IIPECTUKHOTO» KJIIACCUIECKOTO SI3bIKa),
MMEIT ocoboe 3HaUeHUe, TTOCKOJAbKY MpeACcTaBIsIOT
o001l mpolecc cucTeMaTUYeCKoi KaTeropusaiu 3Ha-
Huit. JIekcuueckas nmojacucTemMa si3bika HanboJjiee rudKo
pearupyet Ha MOTPeOHOCTH HOCUTEJIEH SI3bIKa B BBIpa-
KEHUH Pa3BUBAIOIINXCS KOHIIETITOB, IIPUYEM B 3TOM
npoiecce 3aAeiicTBOBaH CI0BOOOPAa30BaTEIbHBIN TO-
TEHIIAJI CUCTEMEI.

MOXHO TIPEAITOIOXKNTE, YTO B XOA¢ amalTallui K
AHTJIMACKOM JIEKCUUECKOW CHUCTeME JAaTHHCKUE 3aM-
CTBOBaHMSI COXPAHWIN OBl CIIelIMUUIecKre 3HAUYCHUS,
TTOCKOJIBKY 3TH JIEKCEMBI OBUTM 3aMMCTBOBAHBI JUIST VIC-
MOJIb30BAaHUS B ONpeAeIEHHBIX KOHIENTYaIbHBIX 00-
JTacTsIX KOMMYHUKAIINW, TOTIa KaK caMbie 6a30BEIC,
TIepBUYHEBIC 3HAYCHMS He OBIIN OBI IIepeHEeCeHBI B HOBBII
s3bIK. OHAKO 3TO He Bceraa Tak. Hepenko 3aMMcTBO-
BaHHas eIWHWIIA COXpaHsa W pa3BHBajia UMEHHO TO
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MEepBUYHOE 3HAUYEHUE, KOTOPOE UMEJIO OTHOIIEHUE K
0o01IeMY SIAPY JJEKCUKU, TEPMUHOJOTUYECKUE 3HAYUSHUS
13-3a U3MEHEHUS NeHOTALIMUA CTAaHOBUIMCh HEAKTyalb-
HBIMU (HaIpuMep, U3-3a pa3inuuii B HopMax puMCKOTro
¥ HOBOTO HallMOHAJbHOIO TMpaBa, a TAKXXe B CBSI3U C
W3MEHeHUeM HaydyHOUl kapTuHbl Mupa). Hampumep,
JIATUHCKMUE CYIIECTBUTEbHbBIC dequatio U exclusio UMeIun
0ocoObIe 3HaUeHUs B MPaBOBOIi cepe: «<paBHOMEPHOE
pacnpeneseHre» (B OTHOLIEHUW UMYIIECTBA, 10X0Ia) U
«OTKa3 B MPUHSTUY MIPETEH3UM» COOTBETCTBeHHO. M HOrIa
3aMMCTBOBAJIOCh TOJbKO KOHKPETHOE, MaTepUalbHOE
3HaYeHUE, B TO BpeMs KaK aOCTpaKTHbIE, CYIIECTBYIOIINE
B JIaTBIHU, OKa3bIBaJMCh HEYMECTHBIMU JJISI HOBOTO
sI3bIKA: CP. corpulent — ‘MOPOMHBINA, TOJICTbINA, TYYHBIN,
cajio’ OT JaT. corpulentus — “1) Ty4HbIN, YIUTaHHBIA,
MOJIHBIN; 4) TeaecHbI, GUNUECKUI” WU procreate —
«IOPOXAATh» OT JIaT. procreo — «1) MIPUBOAUTH K CYIIIe-
CTBOBaHUIO: 2) MPOU3BOAUTH, CO3UIATh.»

MHorouucjaeHHbIe 3aMMCTBOBAHMS MOJHOCTBIO ac-
CUMWIMPYIOTCS aHTJIUUCKUM SI3bIKOM, UTO OKa3bIBaeT
WX 3HAYUTEIbHBIN MTOTEHIMAT B Pa3BUTUM CEMaHTUKU.
HoBbie 3HaueHUST 3aMMCTBOBAHHBIX JIATUHU3MOB pa3-
BUBAJIMCH KAK METOHUMUYECKU (aHTJIMIACKOE armaments
OT JJATUHCKOTO armamentum MOJYYUIO B TOTTOJHEHUE K
MpexXHEeMY 3HAaUCHUIO ‘OpyXHue, BOOPYKEeHUEe HOBOE
3HaYEHUE ‘BOOPYKEHHBIE CUJIBI’), TaK U MeTa(popruIecKu
(HanmpuMmep, mpuaaraTeabHoe arbitrary, OCHOBaHHOE Ha
3HAYEHUM ‘TIPUYYUTUBBINA’, pa3BUJIO 3HAUCHUE ‘KaIllpu3-
HBI» U «A€CTTOTUYHBI’).

Kaxk 6bL10 0TMEUeHO BhIlIe, MAaCCOBOE BHEAPEHUE
JIJATUHCKOM JIEKCUKU B aHTJIMACKUUA SI3bIK MPUBETIO K
o0oramnieHu1Io MocAeaHEero c1oBOOOpa3oBaTEIbHBIMU
THE3JIaMU; OTHAKO COCTaB 3TUX FHE3/ YaCTO HEOAHOPO-
JIeH TI0 HETOCPEICTBEHHOMY UCTOYHMKY JIEKCUYECKUX
€IUWHUIL U TI0 BPEMEHM MX 3aMMCTBOBaHUsS. DTOT HakKT
Tak>Xe HAaBOIMT Ha HEKOTOPbIE MHTEPECHBIE MTPETIOJI0-
KEHUS.

Takas cuctemMaTu3alivsi BHOBb 3aMCTBOBAaHHBIX U
paHee MPUHSTHIX 3JIEMEHTOB MPUBOAMT K CITyJasiM «00par-
HOTO» CJI0BOOOpa30BaHMsI, KOTIa COCTaB paHee 3auMCT-
BOBAHHOTO (M3 ()paHIly3CKOI0) CJIOBA 3aTEM U3MEHSIICS
10 aHaJIoruu ¢ 6oJiee MO3AHUMU 3aMMCTBOBAHUSIMU (U3
JIATBIHU), B TAKUX CIy4YasiX 3ByKHU, MOAYMHEHHbIE HOpMaM
(bpaHILy3CKOro s13bIKa, U3MEHSJIUCh B COOTBETCTBUU C
JIaATUHCKOM ucbMeHHO# Tpaaunueit. Cp. concentrate <—
concenter (< French concentrer).

B cBoeM panbHeliieM cioBooOpa3oBaTEIbHOM pa3-
BUTUU B HOBOEBPOMENCKOM $13bIK€ KHUXXHBIE (MTPOU3-
BOJIHbBIE) 3aMMCTBOBAaHMS U3 JATBIHU T€MOHCTPUPYIOT
psin HauboJiee MPOAYKTUBHBIX Moaeei. Hair matepuan
MOKa3bIBaeT, YTO Yallle BCEro MPOU3BOASIIMMHU BBICTY-
naloT npujaraTejJbHble 1 B MEHbILIEH CTENEHU CYIIECT-
BUTEJIbHBIE U TJIaroJibl, a HauboJiee paclpoOCTPaHEHHbI -
MM MPOU3BOAHBIMU (C BBICOKOI CTEMEHBIO PETy/ISIPHOCTH)

SIBJISTIOTCST 1) CyIeCTBUTENbHEIC HA OCHOBE TIpuJjiara-
TEJIbHBIX CO 3HaYeHNEM aOCTPaKTHOTO aTpruOyTa, OKaH-
YUBAIOUIETOCS Ha -ify 3JIEMEHT, KOTOPbIN Takxke ObLI
3aMMCTBOBAH M3 JIATHIHU (CYIIECTBUTENIbHBIC, OKAHIM -
BalolIMecs Ha -itas), BEpOsSITHO, yepe3 ppaHLy3cKoe -ifé
(amicability, accessibility, credibility, calculability, circular-
ity, cordiality, criminality, perceptibility n T.11.); 2) ipuia-
raTeJJbHbIe, OKaHUYMBAOIINECsT Ha -ive OT JJATUHCKOU
ocHOBbI Supinum (calculative, consultative, corporative,
creative, incubative, participative, perceptive, recessive
U T.1.); 3) oOpa3oBaHHBIE OT MOCAEAHUX CYILIECTBUTEIb-
HBIX C TeépMaHCKOI (pOPMaHTOI -ness, 0003HaAYAIOIIUE
abCcTpakTHOE KauecTBO (concessiveness, exclusiveness,
perceptiveness M T.JI., a TaKXe OT TpUJIaraTeJIbHbIX ApYy-
roro cocraBa, TaKUX Kak conciseness, rebelliousness
¥ T.1.). Micrioib30BaHNe TaKMX NCKOHHBIX CY(QMHUKCOB,
Kak -less u -ful, ropa3no MeHee peryisipHo (accentless,
artful v T.1.). Kpome Toro, ot npujaraTeJbHbIX JaTUH-
CKOTO TIPOMCXOXICHUST PETYJISIPHO 00pa3yloTCsT «THOpHI-
HBIe» Hapeuus ¢ aHIMIACKIM (DOPMAHTOM -/, TIOCKOJIBKY
HU cypduKCchl, 00pa3ylolIre Hapeuusl, HU caMy Hapeuusi
Ha caMOM JieJie He OBbUIM 3aMMCTBOBaHBI U3 KJIACCUIECKUX
SI3BIKOB.

B HOBOM sI3BIKE €CTECTBEHHBIM 00pPa30M ITPOUCXOIUT
Mpolecc YIpoIlIeHUsT MOP(OITOrnYecKoro coctaBa B
3aMMCTBOBAaHMSX, TO €CTh IE3TUMOJIOTH3AIINS U TIepe-
OCMBICIIEHIE CIIOBOMOPMBI U CTPYKTYPBI. DTO MIPUBOIUT
K 9YaCTHYHOM MOTepe MOTHBAIIMU U yTpaTe OCHOBHOTO
3HAYCHUS, a TaKXKe K CEMaHTUIECCKOMY Pa3BUTHIO, HE
oIpenesIIeMOMY KOMITOHEHTaMM CJIOBOCOYETAHMSI, KO-
TOpPBIE SIBJISTIOTCSI MOTUBUPYIOIIAMHI B UICXOITHOM SI3BIKE.
Cp., B aHIIUHACKOM $I3bIKE CYIIECTBUTENbHOE Frebellion
HE COXpaHseT 3HaUeHUsI «BO30OHOBJIEHNE BOWHBI», KO-
TOpoe OBUTO OTHO3HAYHO MOTHBUPOBAHO IS HOCUTEJIEH
JIATMHCKOTO $SI3bIKa; IJIaTON fo circulate B aHTJIUICKOM
SI3BIKE MMEET HOBBIC 3HAUCHUS, HE CBSI3aHHbBIC C UIEE,
3aJI03KEHHOM B Mpedukce (‘pacimpocTpaHsITh, epeaaBath’,
T.¢. WJesI IBVDKEHUS B OTIpeeICHHOM HallpaBJIeHUH Oblia
yTpadyeHa BO BpeMsI CEMAaHTUIECKOTO PaCIIMPEHMS).

IV. Pe3ynbTaTthi: lepUBaLIOHHDII aHaNu3
1 NTHHOBALV B HOBONTAaTMHCKMNX TEKCTaX

IIpu obcyxneHnu ocobeHHOCTe PYHKIIMOHUPOBA-
HUS ¥ Pa3BUTHST JIATUHCKOM JIEKCMKKA B HOBBIX JTATUHCKUX
TEKCTax aKIIeHT JIeJIaeTCs Ha TepUBallMOHHBIX MHHOBA -
IUSIX U CEMaHTUYECKUX BapuaIusIX, MOCKOJbKY OHU
HATJSIIHO IEMOHCTPUPYIOT MOTEHIIMA U TUOKOCTh yKe
CYILECTBYIOIIETO SI3bIKOBOTO perepryapa B paMKax CH-
CTeMHBIX HOpM. [103TOMy BHOBb BBEICHHBIC €IMHUIIBI
VIV ITPOU3BOIHBIE OT HUX IJISI 0003HAYEHMST HOBBIX
peanuii OyayT MPEACTaBISATh IEPBOCTETICHHBINM MHTEPEC.

1) CobcTBEHHO MOpP(OJOrHYecKas JepuBalMs B ViC-
cJIelyeMOM KOPITyce MpecTaBjIeHa B OCHOBHOM IMPOM3-
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BOJIHBIMHA UMEHHBIMU YACTSIMHU PEUH, MCTIOIb3YIOIINMHU
craHgapTHbie aGUKCHI U KOPHU; CIy9al CJIOXHOTO
CJ10BOOOpA30BaHUST OTHOCUTEJIBHO PEIKU ([ajiee CChlI-
KM Ha TIPUBOINMEIC JIEKCEMBI MJIN (hpa3bl JaHBI B KOH-
LIEBBIX CHOCKAX):

interretialis, e (< rete) — ‘of networks, pertaining to
Internet’: scriptor est ephemeridis interretialis qua numerat
narratque de rebus et naufragiis migrantium (31ecb U najee
WCTOYHUKAMU TIPUMEPOB TTOCITYKUIN YKa3aHbIe BBIIIC
caiiTel http://areena.yle.fi u ephemeris.alquinus.net;
K COXXaJICHUIO, B JaHHBIA MOMEHT 3T MHTEPHET-PeCyp-
CBI HEIOCTYITHBI 1O TIPSIMOM CCBIJIKE);

locus interreticus — ‘website, online resource’: Insidiae
terroristicae in ferrivia inferna. XIV perierunt, ut a loco
interretico “Fontanka.ru” refertur,

telefonice (t. dixit ...) — adv. ‘over the phone’: Telephonice
dixit se bene valere...;

videogramma — ‘video recording, footage, clip’: Nuperrime
videogramma L minutorum divulgavit, ex quo appareret
Demetrium Medwedev, primum ministrum, per rete obscu-
rum opes publicas peregre collocasse;

2) cocTaBHbIEe TEPMHHBI OOBIYHO MCITOJB3YIOTCS C
[IeJIbI0 YTOYHEHUs 3HAaYeHUs IyTeM 0O0pa30BaHMS CO-
CTaBHOI1 IBYXCJIOBHOM €MMHMITBI HA OCHOBE CTAHIaPTHBIX
CHHTAaKCUYECKUX MOJieJield BMECTO YHUBepOa:

currus ferreus — BaroH (B Ioe3ae MeTpo): Secretus
pyrobolus pulveris incendiariae DC librarum in curru ferreo
paratus erat;

militia civilis — police;

administer (negotiis exteris) praepositus — ‘minister,
secretary (of foreign affairs)’ (rnaBa nenapTaMeHTa Ipa-
BUTEJbCTBA);

3) JeKCHKO-ceMaHTHYeCKoe pa3BuTHE (Bapuaius)
JNEMOHCTPHUPYET HECKOJIbKO HallpaBJIeHUIA:

a) BapMalus B CTOPOHY Creyuaiu3ayuu KOHIEITa:

rete obscurum — (TipecTyIHasl) cxema, IpecTarHoe
COO00111eCTBO, TYMIUpPOBKa (?);

historicus (rerum recentiorum) — 0003peBaTelb, KOM-
MeHTatop, oaorrep (?): ...diurnarius et historicus rerum
recentiorum Gabriele Del Grande;

exercitatio navalis — y4eHUsI BOGHHO-MOPCKMX CUJI;

officina, ae — nipeanpuATUE, KOMIIaHUS (U3 UCXOMI-
HOTro 3HaueHus ‘workshop’, ‘grocery’);

praefectus, i — M3p (crieMaan3alms 1Mo CpaBHEHUIO
¢ 6osiee obOUM ‘person in charge’);

Dispensator Facieslibri — penakrtop Facebook (nanb-
Helilllee pa3BUTHE UCXOHOTO 3HaUCHUs ‘attendant’),

b) Bapuanusi B CTOPOHY reHepaau3anuy KOHIIEeITa:

dux seditionis (B pyCCKOM — AesTelb ONIMO3ULINN) —
nuaep onno3uuuu (seditio, ionis — riot, mutiny, dissen-
tion);

procuratrix nuntiorum — HOBOCTHOE areHTCTBO (procuratrix,
icis — ‘agent, manager’): KCNA, procuratrix nuntiorum
Boreocoreana, Martis die scripsit adventum navium pro
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argumento sibi esse, quanta insolentia Americani Coream
Borealem aggredi vellent,

4) IMHrBHCTHYECKAas KaJbKa VIV 3aMMCTBOBaHHEBIC
c/ioBa (ceMaHTMYeCKOe 3aMMCTBOBAHUE):

symbola, ae — nons, yuactue (Scripsit symbolas in
actis sinistrarum partium...) Ha OCHOBAaHUM CEMaHTUKU
Eng. to contribute (as «to contribute a product of one’s
intellectual or creative activity»);

resolutio, ionis — ‘resolution, decision’, (XOTs Takoe
3HaYeHME He 3a(DMKCUPOBAHO B KJIACCHMYECKOM JIATHIHH,
OHO TIPEJICTaBISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM B pe3yJibTaTe
repeHoca U3 COBPEeMEHHOTO sI3bIKa KaK IpuMep oopat-
HOTO 3aMMCTBOBaHUS, CM. O0CYXJIeHUue HUXe): Russi
resolutioni Consilii Securitatis Nationum Unitarum
intercesserunt...;

identitas, atis — npoGuib, MepcoHaJbHbIe TaHHbIE
(Harmp., B COIICETSIX), YTO B KJIACCUUYECKON JTaThIHU HE
ObLJIO OTMEUEHO B 3HAUYCHUU ‘TUUYHOCTL’: Inscriptionibus
in identitate telegrafica (=Telegram)...;

Vis atomica — TOYHBII MepeBOJ C aHIIUIACKOTO ‘nuclear
power’;

automota birota — NBYXKOJECHBII CKyTep / MoTien
(TpaHCTIOPTHOE CpelaCcTBO), MopdoyorndyecKkasl Kaiabka,
OCHOBaHHAas Ha JIJATUHCKOUW CMHTAKTUYECKOW MOIEIIN;

5) TTocyIe IHSAS M HaMMEHbIIast TPyITa HOBOBBEICHUIA
TpeacTaBicHa H3MEHEHHEM rPAMMATHYECKHX XapaKTepH-
CTHK HEKOTOPBIX CJIOBAPHBIX EAWHUIL, KOTOPOE TIPOVC-
XOIIUT KpaHe peiKo:

mercor — ‘trade, deal in’ (< classical Latin ‘buy’), cf.
rebus publicis popularibus ... mercarentur. Cp. clieayolmui
KOHKacT: Gubernatores suos in eo vituperaverunt, quod in
ipso belli tempore cum seditiosis negotiarentur ... cum rebus
publicis popularibus ... mercarentur,

pereo — ‘to die, to be killed’ (Militem civilem periit)
KaK BapHalius TaKoro rapaMerpa 1iaroja, Kak mepexom-
HOCTb.

V. O6¢cyxaeHne: OCHOBHbIe TeHAEHLUN
B CO34aHNN HOBOJNIATUHCKOrO CIOBapA

IIpuBeneHHOE HUXE OOCYXKIEHNE OCHOBAaHO Ha BbI-
SIBIGHHBIX U3MEHEHUSIX (GOPMBI U CABUTAX B 3HAYCHUU,
BEPOSITHO, BBISIBJISIIOIIMX PSii TEHIEHUIMI CYOBEKTUBHO-
ro XxapakTepa, KOTOPbIM CJIEIYIOT aBTOPhI B paMKaxX HO-
BOJIATUHCKOT'O KOpIyca.

B 3TOM OTHOIIIEHUU CTOUT HayaTh C MPOSIBJICHUS
TeHIACHIMU K pacClIEIUICHUIO TepPMUHA, T.€. K aHAIUTH-
YeCKOMY Pa3BUTHUIO, XapaKTEPHOMY JJISI MHOTUX HOBBIX
SI3BIKOB, KOTJa OJHOCOXHBIN TepMUH (univerbum) 3a-
MEHSIETCS COCTaBHBIM MMEHEM WJIM OINUCcaTeIbHBIMU
dpazamu, cp. «3KCIEPT, CIIELMATUCT» Ha3bIBACTCS peritus
rerum (OYKB. “ONbBITHBII B Ou3Hece”). OUueBUIHO, UTO B
TaKUX OMUcaTeJIbHBIX MHHOBALIMSIX aBTOPBI OMUPAIOTCS
Ha cTabujibHble MOpdoJornyeckue (CUMHTaKCUYecKue)
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mozenu. Hampumep, INCHUTUIMHBI Ha9aJIbHOTO 00pa-
30BaHUS B OTHOM M3 TEKCTOB OBLTM OITACATEITLHO TIPEeI-
CTaBJIeHbI Kak disciplina, qua prima litterarum initia traduntur,
KJIacCUYeCcKOe JIATUHCKOE frivium B TaHHOM CiIydae He
YIIOMWHAETCS, BEPOSTHO, M3-3a €r0 HeXeJlaTeJTbHOMN
KOHHOTATUBHOM HaTpy3KH.

OnHuUM U3 HabIOAaeMbIX CITOCOOOB 0003HAUEHUS
HOBBIX pealnii SIBJIseTCs coueTaHWe HeoJoTu3Ma u
eIMHULbl «MCKOHHOM» JTaTUHCKOM nekcuku. CraeayeT
OTMETHUTh, YTO aTpUOYTUBHOE COYETaHWE CTaJ0 Hau-
GoJsiee pacIpoCTpaHEHHOUW MOMIEIBIO TSI TIOCTPOCHMUS
TaKWX OTMCATEeIbHBIX UMEH, M B TAKHMX CIIyJassX UMEH-
HO KJIacCUYeCKOe JJATHHCKOE TIpujlarateJibHoe, coxXpa-
HSTIOIIee CBOE MPSIMOE 3HaUYEHNE, B KOTOPOM OHO OBIIO
3a(PUKCUPOBAHO B CIIOBApsIX, CTAHOBHUTCS TapaHTOM
pedepeHIINATBHOTO «yCcIIeXa» BCeTo TepPMUHA, BKITIOUYast
MeHee YCTOWYMBEIE HEOJIOTU3MBI, CP. HOBOBBEICHUE
autocarrum onerarium IUIsl «Ipy30BUKa, Qypbl» (onerarius,
a, um paHee ObLT 3apUKCUPOBAH B COUETAHUU C Navis).
HekoTopast N30BITOYHOCTD TAKMX COYCTAHUA OOBSICHSI-
eTCST HeOOXOAMMOCTBI0O KOHKPETH3UPOBATh peepeHT
nyTeM H00aBJIEeHUS CCHIIKM Ha €ro OTIMYUTEIIbHBIC
OCOOECHHOCTH M, TAKUM 00pa3oM, MMyTeM ITPUBI3KH €TO
K HOBOMY, paHee He CyIIeCTBOBaBIIeMYy (parMeHTy
peaTbHOCTH.

TaknuM 0Opa3oM, IPUIMHOM, TTO KOTOPOIl aBTOPHI
HOBBIX JIJATUHCKHMX TEKCTOB YacTO MPEINOYNTAIOT OITH-
caTeJIbHBIN MTepPeBO BMECTO MCIOIb30BaHUS TOTOBBIX
eAMHUIL] KJTACCUYECKOM JIEKCUKU, BEPOSITHO, MOXKET ObITh
XeJJaHWe MaKCUMaJIbHO TOYHO BBIPA3UTh COACPKaHME
OrpaHMYEHHBIMM CPEACTBAMU SI3bIKa, N3HAYAJIBHO pa3-
BUBAIOIIETOCS B APYTrOi 3KCTPAIMHTBUCTUIECKOM pe-
aJTbHOCTH, YTO MOKET ITPUBECTH YMUTATEIC K COMHEHM -
SIM B IX CEMAHTHUECKOM «KM3HEHHOCTH» W OMHO3HAYHOMN
pedepeunagsbHON TPUTOAHOCTU. DTO OOCTOSITEIBCTBO
TMOATAJIKNBAET aBTOPa K M30BITOYHOCTH I MHOTOCIOBUIO
B ONMMCAaHWW COBPEMEHHBIX peainii 1 KOHIIEITIINI, KpO-
Me TOTO, TpeOOBaHME OJHO3HAYHOCTHA W TOJTHOTHI B
W3JIOXKEHUU HOBOCTEH OIpeNeIsieT BBIOOP KOHTEKCTY-
aJIbHBIX BAPMAaHTOB IIEPEBOA C HOBBIX SI3BIKOB ITPH CO-
3ITaHIK HOBOTO JIATMHCKOTO TeKcTa. Hammpumep, HecMoTpst
Ha yXXe CYIIECTBYIOIIHNE OIHOCIOXHBIC TEPMUHBI mag-
istratus, us v officialis, €, TOJTXHOCTHBIE JIM1la 0003HayYa-
10Tcs bpazoit Magistratus publicus. B penopTtaxax o co-
onrTHsIX B Erurmre, Bo BpeMsi KOTOPBIX MECTHBIE CHITOBBIC
CTPYKTYPHI KCITOJIB30BAIN TSIKEIYIO TEXHUKY JJIsT pac-
YUCTKHA TUIOMIAAN TOCJIE MATUHTOB OITITO3UIINH, aBTOP
WCITOJIB30BaJl HAMMEHOBaHUE machina tractoria BMECTO
0oJiee KpaTKOro yHuBepo6a. BeposiTHo, aBTOp TaKum
00pa3oM pacIIM Pl 3HAYCHNUE 3TOTO CYIICCTBUTEIBHO-
TO, YKa3aB Ha pa3IMIHbIC CITeIN(pUIECKIE TUITB COBpE-
MEHHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, MCIIOIb3YeMBbIX IO -
LUe, KOTOPHIE BPSA JIM MOXXHO Ha3BaTh JieKCeMaMu
KJIACCUYECKOM JIaThIHU.

AHaJIOTUIHBIA MEXaHW3M, TTO-BUIMMOMY, paboTaer,
KOTIIa TeXHWKA KaJTbKUPOBAHUS MCITOIb3YETCS TIPU U30-
OpeTeHNN Ha3BaHWI [IJI1 HOBBIX BEICii: TP TAKOM 3a-
MMCTBOBAaHHOM II€PEBOJIC CYIIECTBUTEILHOE C aHAJIO-
TMYHBIM 3HAYEHUEM HUCTIOJIb3YeTCs JUISI IepeBO/ia OCHOB-
HOTO KOMIIOHEeHTa (hpa3bl C COBPEMEHHOTO SI3bIKa Ha
JIaTBIHb, HO TIEPEOCMBICTMBACTCS B HOBOM peaIbHOCTH,
TIPY 3TOM BBIOMPACTCS PaCIIVPSIONINIA aTpHOYTUBHBII
KOMITOHEHT Ha SI3bIKE TIepeBO/Ia B €ro IIPSIMOM 3HAYCHU:
caupona nocturna — HOYHOW KJyO (Tae caupona, ae —
SKBUMBAJIEHT ‘TaBEPHBI, MOCTOSIJIOr0 ABOpa’), communes
exercitationes bellicae — cCOBMECTHbIC BOGHHbIC YUYECHUS
(roe exercitatio, ionis — ‘ynpaxHeHue, TPEHUPOBKa,
onkeiT’). Cienyer OTMETUTh, YTO HAPsIAy C TOYHBIM Ie-
PEBOJIOM 3aMMCTBOBaHUI (speculatio externa — ‘BHELLIHSIS
pasBenkar, cuniculus submarinus — «KaHaJl TTOJ BOJOM»,
via serica — «IllenkoBbIll MyTh») TaKXKe pacrpocTpaHe-
HBI COYETaHUs ¢ aTpUOyTOM B POJUTEILHOM Manexe,
Hampumep, ministerium a rebus exteris — «BHELIHUN
MUHUCTP». MUHUCTEPCTBO UHOCTPAHHBIX e (oOpa-
TUM BHUMAaHUE Ha CIIEMaU3aluI0 3HAYCHUS ministe-
rium, i — «Ccayx0a, JIO0JKHOCTb» Ha KJIAaCCUYECKOI Jia-
TBHIHU).

ITpu HaMeHOBAaHUY TTPUHIIUITNATHEHO HOBBIX peaTnii
aBTOPBI YACTO MPpUOETraloT K MOP(POJIOTUIECKOMY METO-
Iy 00pa30BaHMs HOBBIX JIEKCEM TI0 KJIACCUIECKUM MO-
JeJISIM, 9TO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM COMPOBOXKIACTCS
KOHIIETITYaTbHbIM TIEPEOCMBICIIEHHEM ceMaHTUKN. COOPIIMK
IO/l Kak mpodeccus B OMHOM M3 TEKCTOB Ha3bIBaeTCS
decerptor ot decerpo, decerpsi, decerptum 3 — ‘1) TOBUTb;
3) cpwiBath; 4) xaTh / cobupaTh’, a KypeHue — fumificatio
oT fumifico 1 — ‘ucnyckathb abIM’ 5, c. 15].

Haxkowel, cienyeT mpoaHaau3upoBaTh Mapy MpoTH-
BOITOJIOKHBIX TEHIACHIINIT, KOTOPBIE, IO MHEHUIO aBTO-
POB CTaTbM, OCHOBAaHbI Ha WHAWBUIYAJIBHBIX TTPEIITOY-
TEHUSIX W JTUMHTBUCTUYECKOM UYBCTBE BKyca, a HE Ha
TpeOOBaHUSIX CUCTEMHON HOPMBI WJIN 3(P(HEKTUBHOCTH
KOMMYHUKAIINH,

IlepBBIii M3 HUX — 3TO TEHICHLINS IMpeTHaAMEepEeHHO-
TO «COCTapUBAHMST» TEPMUHOJIOTUY MHTEPHET-HOBOCTEH,
KOTOpasi MOXeT BOZHUKHYTbh M3-3a XeJlaHWUSI aBTOPOB
HOBOJJATUHCKUX TEKCTOB MaKCHUMaJIbHO AUCTAaHIIUPO-
BaThCSI OT HOBOEBPOITEHCKUX SI3BIKOB, KOTOPBIC B 3Ha-
YUTEJIbHOM CTeTIeHU TIPUHSIIN JJATUHCKYIO OOIIeHAyIHYIO
TEPMUHOJIOTHUIO Y BKJIIOUMJIA B CBOM CJIOBAph T€ KOPHU
M JaXe IeJIble JIEKCeMbI, KOTOPhIE MOTYT OBbITh UCTIOJIb-
30BaHBI JUIST 0003HAUYCHUST HOBBIX peaJInii, XOTs U C He-
M30eXXKHBIMU CEMaHTUYECKUMHU cIBUTaMu. BMmecTo 3T0-
r0 aBTOPBI, TEPEBOMSIINE COBPEMEHHBIE pealuu, BO
MHOTHUX CITy4asiX HaCTOMYMBO KOHCTPYMPYIOT HOBBIC
TEPMHHBI ¥ CJIOBOCOYETAHMSI BMECTO TTOTCHIINATILHO WITH
Jaxe peaJibHO CYIIECTBYIOIIUX, TEM CAMBIM OTXOZST OT
COBPEMEHHOI0 MaTepuaja B MOMCKaX aJbTepHATUB Ha
KJIACCUYECKOM JIATBIHU.
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Tak, B TEKCTe, TTOCBSIIIEHHOM LIEPEMOHUN BPYYCHUS
HallMOHAJIbHBIX XYI0XECTBEHHBIX IPEMUIT, CKYJIBIITYpa
KakK ojiHa M3 KaTeropuili Ha3pIBaeTCs ars figurativa, B TO
BpeMST KaK KJIaCCMYECKHI JIEKCUKOH MOT OBI ITPEUIOXKUTh
psia ekceM: sculptura, ae, ars fingendi, yauTbiBasi, 4TO
MPUBEACHHOE CoOUYeTaHue He BKIIIOYEHO B CJIOBAapH.

Tem He MeHee cityyand «<MOJEPHU3AUN», COTUKEHMUS
JIEKCUKYM HOBBIX JIJATUHCKMX TEKCTOB M COBPEMEHHBIX
SI3BIKOB Takske Hepenku. [1pu cocTaBieHUM TaTUHCKOTO
TEKCTa aBTOPBI UCTIOIB3YIOT JIEKCEMbI C KOPHSIMM, KO-
TOpBIE KOTJA-TO OBLIM 3aMMCTBOBaHbI B COBPEMEHHBIC
SI3BIKM, CEMAaHTUYECKHU Pa3BUBAJIMCh B HEM, HO BCE eIl
OJIM3KHU MO CMBICTY (M 1Mo hopmMe) K CJIOBaM COBPEMEH-
HOTO sI3bIKa: periodicum, i B 3HAUEHUU «KypHal», inter-
rogantus, i — XypPHaJIUCT, KOTOPBII OEpeT UHTEPBHIO,
nuntium electronicum — 37€KTPOHHBII UHMOOPMAMIOHHBII
OloJUTeTeHb / XYPHaJ, usurpator, is — MOJIb30BaTENIb
(xommibloTepa), nuclearius, a, um — siaepHbIi (00 OPYKUH,
0e30MacHOCTH, OTX0JaX U T.J.). DTOT ceMaHTUYECKU
C/IBUT B BBIOOpE MMEHM Ha OCHOBE 3JIEMEHTOB, CXOTHBIX
C TEMH, KOTOpPble 3HAKOMBI HOCUTEJISIM aHTJIUICKOTO
sI3bIKa (XOTSI CEMaHTUYECKN HEMHOTO OTJIMYAIOIINXCS),
0e3yCJI0OBHO, MPOM3BOJIEH U 3aBUCUT OT KOHTeKcTa. Bo
MHOTHX CJIy4asiX 3TO BBI3BAHO JOBOJBHO HEOOJBIINM
KOJINYECTBOM KOHTEKCTOB, HU3KOM YaCTOTOM U BOCITPO-
M3BOJMMOCTBIO, YUUTHIBAs MUHUMAJIbHOE KOJTUYECTBO
aBTOPOB W «II0JIb30BaTejicii» TEKCTOB, cp. bellator, oris —
00eBUK, roJioBope3 (Ha KJIaCCUYECKOM JJaTbIHU — ‘COJI-
JlaT, BOMH’) B clienyonieM KoHTekcre: Ordo bellatorum B
Columbia clandestinorum nomine Fare ducem suum amisit.

B HEKOTOPHIX OTHOIICHUSIX MOKHO BBIIECIAT TCHIIEH -
1IMI0 3aMMCTBOBAaHUS B «OOpAaTHOM» HaNpaBIeHUU — U3
HOBBIX SI3BIKOB B HOBYIO JIATBIHb, WJIM 00OpaTHOE 3aM-
CTBOBaHHUE: B X0OJIe TAKOTO IpoIlecca 3JIeMEHTHI, 3auM-
CTBOBaHHBIC KOTJA-TO M3 KJIACCUYECKOMN WM TO3THEI
JIaTBIHU, TIOMAaal0T B HOBOEBPOTIEHCKME SI3bIKU WU
SIBJISTFOTCST TTPOYKTOM MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL. JIaTHHCKII
Marepuaj U3 POMaHCKUX SI3bIKOB MCTIOJIb3YeTCSI B HOBO-
JJATUHCKOM TEKCTe KaK eJIMHMIIBI JTaTUHCKOM JIEKCUKU,
copMUpOBaHHBIE B COOTBETCTBUN CO CTPYKTYPHBIMU
HOpPMaMU JIATBIHU M BKJIIOUEHHBIE B CHHTarMaTUIeCKue
oTHoleHus. Hanmpumep, cioBocodeTaHue «ciayxoa 0e3-
OoIMmacHOCTU» — procuratoria securitatis (cp., Nationales
Securitatis Procuratoria Americanorum (NSA)) co3naHo
W3 CYIIECTBUTEIHHTO U MPUJIATaTeIbHOTO C JATUHCKUMU
KOPHSIMM M CJIOBOOOPA30BaTEeIbHBIMM 3JIEMEHTaAMU
(procurator-), XOTOpble B TAKOM COYE€TaHUM (PYHKIIHO-
HUPYIOT, HAIIpUMep, B COBPEMEHHOM ITOPTYTaJbCKOM
SI3BIKE.

Ecnu npuBeneHHbIe BbIIIE TPUMEPHI, OCHOBAHHbBIC
Ha TaKMX MEXIYHapOIHBIX OCHOBAX, MAKCUMAJIbHO ITpH-
OJIMIKAIOT KJIACCUYECKMIT TEKCT K COBPEMEHHOMY SI3BIKY,
YTO 00JIeryaeT BOCIPUSITAE HOBOCTEI Ha JIATHIHU, TO B
HEKOTOPBIX APYTUX CIAyYasix TPYIHO HAWTHU 0O0bsICHEHUE
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TaKOMY pacCIIMPEHUIO CJI0Baps B AOTMOJHEHUE K YCTOSIB-
1Ieiicsg u 6ojee 4eM JO0CTaTOYHOMN KJIacCUUYECKOM JIeK-
cuke. Tak, B TeKCTe HOBOCTeI, COOOILAIOIIMX O MoXKapax
B okpecTHOCTIX CaH-@paHIINCKO, KBapTabl Ha3BaHBI
circumiectus, a IoXapHble — vigiles. YdUTbIBasi, 4TO
aBTOPOM 3TUX TEKCTOB SIBJSIETCSI OJHO U TO K€ JIUILIO,
MOXKHO MPEAIOJI0XKUTh, YTO pellalolIuM (PaKTOpOM 31eCh
SIBJISIETCSI SI3bIKOBAs IMYHOCTD C €€ MHAMBUIYaTbHBIMU
MPEeANOUYTEHUSIMU, SI3bIKOBBIM BKYCOM U CYOBEKTUBHO-
CTBIO TI0A0Opa JIEKCUKU. boiiee Toro, peaausauus 3TUX
MNpeanoYTeHUl U OCyIleCTBIIeHUE BbIOOpa, BEPOSTHO,
He CIyJaiiHbl U TTOAYMHEHBI OMpeIeSIeHHBIM CTpaTerusM
peuyeBOoro noBeaeHUsl, aBTOPCKOI caMOIpe3eHTaluu
u T.4. OnpeaesieHUe U oNMMcaHue TaKUX CTpaTeruit Tpe-
OyeT JajJbHeNIINX UcCliefOBaHU Ha TEKCTOBOM YPOBHE.

VI. 3aknouyeHune

ITpu onpeneseHHOM MOMYIIEHUM (C YIETOM MCKYC-
CTBEHHBIX YCJIOBUII TTOSIBJIEHUS, TTPOU3BOJIBHOCTH MO-
TUBALIMY ¥ T.JI.) HOBIIIECTBA, CO3IaHHbIE B HOBOJIATHCKOM
TEeKCTe, UMEIOT MpaBO Ha MpU3HAHUE MYCTh U HE B Ka-
yecTBe (DaKTa s13bIKa, a Kak (pakT peueBoi eI TeIbHOCTH,
ITOCKOJIbKY OHM CO3[aHbl B COOTBETCTBUU CO BCEMU
HOpMaMU M YCIOBUSIMU PA3BUTHUS SI3BIKOBOI CUCTEMBI:
B HMX HCIIOJIB3YIOTCS HEKOTIa MPOTYKTUBHBIC CTAHIAPT-
HBIE CJIOBOOOpa30oBaTeIbHbIE MO HaPSITy ¢ KOPHSIMU,
OCHOBaMH W JepUBAllMOHHBIMUA MOpdeMaMu, aKTyalb-
HBIMU B COBPEMEHHBIX €BPOIEHCKUX SI3bIKaX, OHM I10-
CTPOEHBI HA OCHOBE CUCTEMHBIX CMUHTaKCHMYECKUX OTHO-
IIEHUI 1, caMoe TJIaBHOE, SIBJISTIOTCSI PE3yJIBTaTOM pe-
aJIbHOU, XOTS U CUMYJIMPOBAHHON, KOMMYHUKATUBHOM
MOTPEOHOCTH B CJIOBE JIJIST 0003HAYCHMST BEIIIH.

CyMMuUpys HaOOIeHUS 32 0COOEHHOCTSIMU TaKMUX
COBPEMEHHBIX JIJATUHCKUX MHHOBAILIUIA, KOHTPACTUPYIO-
IIMX C MPOLIECCAMM, YYACTBYIOIIMMU B PA3BUTHH JIATUH-
CKUX 3aMMCTBOBAHUI B aHTIUICKOM sI3bIKE, MOXHO
BBIICIUTD P TeHACHIIMIA. Pa3BrBasi BHOBb 3aMMCTBO-
BaHHbBIC 3JIEMEHTBI, aHIJIMACKUI SI3BIK TTOIIIEN 110 TYTH
KaK CEMaHTUUYECKOW MepuBalluM, TaK U MOP(hEMHBIX
o0Opa3oBaHU#l (UCIOJIb3YSI MHOTOYUCIEHHbBIE 3aMMCTBO-
BaHHBIC ACPUBAIIMOHHBIC 3JIEMEHTBI JJATUHCKOTO PO~
MCXOXIEHUST, MTHOT/Ia B COYETAaHUU C MICKOHHO repMaH-
CKMMMU), TOTJIa KaK B HOBO JIATBIHU aBTOPHI PeXe MPH-
OeraioT K cI0BOOOpa30BaHUIO KaK METOAY CO3MaHMUS
HOBBIX HOMMHAIIMI, TIPEANIOYNTasT KOHTEKCTYyalbHbIE
HEOJIOTM3MBI, a TaKXKe K MHOTOCJIOBHBIM TepMUHAM
(bpazam), IeMOHCTPUPYS OIpeaeIEHHYIO TEHISHLINIO K
aHaJMTU3My B UMEHOBAHUM peayinii, cIeaysi, TaKUM
00pa3oM, aHaJIOTUYHBIM 0Opa3liaM B HEOPOMAHCKOM U
repMaHCKOM sI3bIKaxX. B To e BpeMs co3maTeii HOBOTO
JIATUHCKOTO TEKCTa CKJIOHHBI BO3IEPKUBATHCS OT CEPb-
€3HBIX MHHOBAIIMI B yXX€ CJIOXUBIIEUCS CTPYKTYpE Jia-
THMHCKOTO CJI0Ba, BEpOSTHO, U3-3a TOTO, YTO JIATHIHb B
3TOM OTHOIICHUU IIpejiaraeT Ype3BblYaiilHO OoraThiit
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TMOTEHIIMAJI CBOETO perepTyapa NepUBALMOHHBIX dJIe-
MEHTOB U TUOKOCTb CUHTETUYECKOTO SI3bIKa. DTO COMPO-
THUBJICHUE 3HAYUTEIbHBIM e pUBAIIMOHHBIM MHHOBAIIM-
sIM, TIO-BUIAMMOMY, BBI3BAHO OOraThbIM CJIOBapHBIM 3a-
MacoM KJIaCCHYECKOTO JIATUHCKOTO SI3bIKa C Pa3BUTHIMU
JepUBALIMOHHBIMU THE3AaMU U OTPOMHBIM KOJTUYECTBOM
yXe CyIIeCTBYIOIIMX AePUBATOB, KOTOPbIE UMEIOTCS B
pacmopsiKeHUHN J000ro, KTO XOUET CO3aTh TEKCT Ha
JIaTBIHU.

OnHako Takue 0000IIeHUSTI MOTYT OBITh CAEJIaHbl C
omnpeaeeHHbBIMU OTPAaHUYEHUSIMU, CBSI3AaHHBIMHU C
a) 00OBEKTUBHO CKYIHOU BHIOOPKON (HEOOIBIIUM KO-
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JIMYEeCTBOM caMoro Matepuajia HoBoro jaTMHCKOTO
«KopItyca») U 0) «MIAMOJEKTUIECKUM» XapaKTepoOM
ATOro MaTepuaja, MOCKOJbKY OH SIBJISIETCS TTPOIYKTOM
SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA OYEHb OIPAaHUYEHHOTO KpyTa
JINI[, KOTOPBIE€, C OHOW CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYIOT
CBOW MHAMBUIYaJIbHBIE TTPEAMTOUYTEHUS (Cp. Bapuauu
B ynoMuHaHuu ropoga Cankt-IletepOypr u 101KHO-
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